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Aussprache: ch = tsch; j=ch; qu=k

Übersetzung: La cucaracha, la cucaracha, ausgeh’n will sie
lieber nicht, weil sie kein Geld hat, weil sie kein Geld hat, kann
sie nicht ins Wirtshaus gehn.

1.. Schön geschminkt.istCucaracha!Lad’ sie ein, weil sie so
bunt ist: In dem heimatlichen Dörfchen, woll’n den Sommer
wir verbringen.

2. Jay die Augen aller Mädchen leuchten wie zwei helle Sterne.
doch bei Mexikanermädchen, strahlen sie am allerschönsten.
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